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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 872. - SELITYSKIRJA.

Textes olficiels finnois, islandais et suidois
communiquis par le Ministre des A//aires
itrangeres de Finlande. L'enregistement de
cette Ddclaration a eu lieu le 25 mai 1925.

Sittenkun SuoMI ja ISLANTI ovat katsoneet
hy6dylliseksi stiomalaisten ja islantilaisten teh-
taan- ja tavaramerkkien molemminpuolisen
suojekmisen, ovat allekirjoittaneet, siihen
asianmukaisesti valtuutettuina, sopineet seu-
raavista mddrdyksistd:

I artikla.

Kummankin sopirnusmaan kansalaiset naut-
tivat toisessa sopimusmaassa tehtaan-ja tava-
ramerkkeihin n~ihden sanaa suojelusta kuin
mitd tdmdn maan lainsaiddnt6 nyt tahi vastedes
my6ntdi5 maan ornille kansalaisille, kunhan
vain taytetai~n ne ehdot ja muodolisuudet,
miti maan omien kansalaisten on tdytettdvd.

II artikla.

Silld, joka on jommassakummassa sopi-
musmaassa oikeassa jarjestyksessd pyytdnyt
suojelusta jollekin tehtaan- tai tavaramerkifle,
taikka hinen oikeudenhaltijallaan tulee, kol-
mannen miehen dikeuden siilyttgmisen ehdolla,
olla toisessa sopirnusmaassa tehtavad hakernusta
varten etuoikeus, joka on voirnassa neljd.
kuukauttaa.

Se, joka tahtoo kayttdid etuoikeutta aikai-
semmin toisessa maassa tehdyn hakernuksen
perusteella, on velvollinen tehdess5.1n hake-
musta toisessa maassa antarnaan tiedon siita,
milloin se edellisess9 rnaassa tehtiin.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No. 872. - SAMNINGUR.

Finnish, Icelandic and Swedish official texts
communicated'by the Finnish Minister for
Foreign A/fairs. The registration of this
Declaration took place May 25, 1925.

Eftir at ISLAND og FINNLAND hafa Alitit
heppilegt at tryggja hvoru landinu um sig
gagnkvemna vernd fyrir verksmibjuog v6ru-
merki landanna, hafa undirrita-Sir, samkvxmt
Paratbitandi urnboti, orbit As ttir urn eftir-
greind Akvmi.

I. gren.

Rikisborgarar beggja sarnningslandanna nj6ta
i 611u, sern vit kemur verksmitjuog v6ru-
merkjum, s6mu vemdar i hinu landinu, sem
1bg Pess lands veita, eta kunna a5 veita Pegnum
sinum, D6 met Deim fyrirvara, at Peir uppfylli
Dau skilyrti og fyrirmaeli, sern hvila h Pegnum
landsins i Pvi efni.

2. grein.

NAi samkir einhver 6 tilhl Silegan h~tt i

6Oru rikinu urn vernd fyrir verksmitjueta
vbruxnerki, og skal DA ums6kn hans, eta
Dess, sern n'tur rjettinda hans, eiga forrjettindi
i hinu rikinu um 4 mnaa skein, D6 met
Deirn fyrirvara, sem leibir af rjettindurn Pritja
manns.

Hafi einhver borib upp ums6kn i i5ru rikinu
og geri Par af leitandi kr6fu til at verSa Des-
sara forrjettinda a~nj6tandi i hinu rikinu,
skal hann Pegar hann sakir urn Dar sk,ra
frA, hvenar ums6kn hans i fyrra rfkinu var
borin upp.
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III artikla. 3. grein.

Jokainen kotimaassaan asianmukaisesti
rekister6ity tehtaan- ja tavaramerkki on toi-
sessa sopimusmaassa hyvdksyttdvdi rekiste-
ritdvdksi ja sen tulee saada sielli suoje-
lusta semmoisenaan, ellei merkki ole sellai-
nen, jonka reldster6iminen t andn toisen so-
pimusmaan laissa kiefleta..n.

Toisen sopimusmaan kansalaiset eivat kui-
tenkaan tehtaan- ja tavaramerkkiin nEihden
voi toisessa sopimusmaassa nauttia laajem-
paa eika pitempiaikaista suojelusta kuin mitd
he nauttivat omassa maassaan.

IV artikla.

Tdmd selityskirja tulee voimnaan kummas-
sakin maassa heti virallisen julkaisemisen
tapahduttua ja on voimassa kuusi kuukautta
siita paivdst5 lukien, jolloin se jommankum-
man sopimuspuolen taholta on irtisanottu.

Vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut
allekirjoittaneet taman selityksen ja varustaneet
sen sineteilldin.

Tehtiin K55penhaminassa, kahtena kappa-
leena, maaliskuun 7 paivdn5 1925.

(L. S.) K. G. IDMAN.

Islannin puolesta :
(L. S.) C. MOLTKE.

Ni er verksmibju- efa v6rumerki skrdsett
A tilhl bilegan hAtt f heimalandinu, og skal
IaD DA tekib gilt til skr~setningar i hinu landinu,
og sem slikt nj6ta verndar Dar, nema merkinu
sje Dannig hAttat, ab 16g Pessa lands banni
skrdsetningu Dess.

Po skulu Pegnar samningslandanna ekki
nj6ta vibtekari verndar, eta verndar fyrir
lengri tima i hinu rikinu, en Peir nj6ta i sinu
landi.

4. grein.

Pessi samningur gengur i gildi A b6~ar
hli ar jafnskj6tt sem hann hefir verib 16g-
lega birtur, og skal harm vera i gildi Dangab
til 6 minutum eftir aS annarhvor samningsa-
Mila hefir sagt honum upp.

Til statfestu hafa undirskrifabir rita6 n5fn
sin og sett innsigli sin undir samning Dennan.

Gertur i tveim eint6kum i Kaupmannah6fn
7. mars 1925.

(L. S.) K. G. IDMAN.

I umbobi islands :
(L. S.) C. MOLTKE.

No. 872
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 872. - DEKLARATION.

Sedan FINLAND och ISLAND funnit dndam.lsenligt att 6msesidigt skydda finska och islindska
fabriks- och varumarken, hava undertecknade, ddrti]l behbrigen bemyndigade, verenskommit
om f6jande bestammelser :

Artikel I.

De baigge kontraherande staternas medborgare aiga pA den andra statens omrAde samma
skydd som denna stats lagstiftning tillerkdnner eller kan komma att tllerkanna statens egna
medborgare i avseende A fabriks- och varumdirken, under f6rbehA1, att de villkor och formaliteter,
som Aligga statens egna medborgare, uppfyllas.

Artikel II.

Den, som i beh6rig ordning i nAgotdera landet gjort ans6kan om skydd f6r fabriks-eller varu-
mdrke - sA ock hans rdttsinnehavare, skall under f6rbeha1 av tredje mans ratt, f6r ans6kan i
det andra landet 5ga f6retrddesratt, sore skall hava fyra mn6naders giltighet.

Den, som pA grund av tidigare i det ena landet gjord ans~kan vill taga i ansprAk denna fire-
tradesrdtt, Aligger att vid ans6kan i det andra landet uppgiva, nair ans6kan i f6rstnaimnda land
gjorts.

Artikel III.

Varje i hemlandet vederb6rligen registrerat fabriks- eller varumdrke skall i det andra landet
godk n.nas till inregistrering och ddrstddes som sOdant tnjuta skydd, ddrest icke mdrket dr sWdant,
att dess inregistrering av detta lands lagstiftning f6rbjudes.

Dock skola de kontraherande staternas medborgare i det andra landet icke ;tnjuta vidstrack-
tare skydd eller skydd under l5ngre tid dn de komma i Atnjutande av i det egna landet.

Artikel IV.

Denna deklaration skall tra.da i kraft i vartdera landet efter dess officiella kung6rande och
skall gdilla intill dess sex mAnader fbrflutit sedan densamma blivit frdn nAgondera sidan uppsagd.

Till bekrdftelse hdirav hava undertecknade underskrivit denna deklaration och f6rsett densamma
med sina sigill.

Som skedde i K6penhamn i tvA exemplar, den 7 mars 1925.

F6r Island:

(L. S.) K. G. IDMAN (L. S.) C. MOLTKE.
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1 TRADUCTION.

No. 872. - DIECLARATION ENTRE
LA FINLANDE ET L'ISLANDE
CONCERNANT LA PROTECTION
RCIPROQUE DES MARQUES
DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, SIGNIE A COPENHA-
GUE, LE 7 MARS 1925.

Vu le d~sir qui anime la FINLANDE et
I'ISLANDE d'accorder une protection mutuelle
aux marques de fabrique et aux marques
commerciales finlandaises et islandaises, les
Plnipotentiaires soussign6s, dfiment d~sign~s
b cet effet, sont convenus de ce qui suit

Article I.

Les nationaux de chacun des deux Etats
contractants jouiront, dans le territoire de
l'autre Etat, de la m~me protection que celle
qu'accorde ou pourra accorder par la suite
la lgislation du second pays h ses propres
nationaux, en ce qui concerne les marques
de fabrique et les marques commerciales,
pourvu que les nationaux du premier pays
remplissent les conditions et formalit~s impo-
s6es aux nationaux du second.

Article II.

Au cas ohi une personne ou son agent qui
a, dans l'un des deux pays, dfiment pr~sent6
une demande de d~p6t de marque de fabrique
ou de marque commerciale, fera la m~me
demande dans l'autre pays, cette demande,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 872. - DECLARATION BE-
TWEEN FINLAND AND ICE-
LAND, RELATING TO THE
RECIPROCAL PROTECTION OF
INDUSTRIAL OR TRADE
MARKS, SIGNED AT COPEN-
HAGEN, MARCH 7, 1925.

In view of the desire of FINLAND and ICELAND
to afford mutual protection for Finnish and
Icelandic industrial and trade marks, the
undersigned Plenipotentiaries, duly appoin-
ted for that purpose, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The nationals of either contracting State
shall be accorded, in the territory of the other
State, the same protection as that which
is or may subsequently be accorded by the
legislation of the last-named State to its own
nationals in regard to industrial and trade
marks provided that such nationals of the
former country comply with the same condi-
tions and formalities as are required of nationals
of the latter country.

Article II.

Any person, or his agent, who has duly
applied in either country for the registration
of trade mark an industrial or shall, subject
to the rights of any third party, be accorded
priority for his claim in the other country,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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sous rdserve des droits de toute tierce partie,
jouira d'un privilge de priorit6, pourvu qu'elle
soit prdsentde dans le second pays dans un
ddlai de quatre mois.

Toute personne revendiquant cette priorit6
en invoquant qu'elle a ant~rieurement demand6
le d~p6t dans le premier pays, devra, en faisant
sa demande dans le second, indiquer ]a date

laquelle erie a pr~sent6 sa demande dans le
premier pays.

Article III.

Toute marque de fabrique ou marque com-
merciale, dfiment d~posde dans le pays du
commerqant, pourra 6galement 6tre d6posde
dans l'autre pays et y sera protdgde comme
telle, h moins qu'elle ne soit d'une nature
telle que la loi de ce pays n'en interdise le
ddp6t.

Ndanmoins, les nationaux respectifs des deux
Etats contractants ne jouiront pas, dans l'autre,
d'une protection plus 6tendue ou de plus
longue durde que celle qui leur est accord~e
dans leur propre pays.

Article IV.

La prdsente Ddclaration entrera en vigueur
dans les deux pays au moment de la ratifica-
tion et y restera effective six mois apr~s qu'elle
aura t6 d~noncde par l'une des deux Parties.

En foi de quoi, les soussignds ont appos6
sur la prdsente Ddclaration leurs sceaux.

Fait en double expedition, h Copenhague,

le 7 mars 1925.

(Sign6) K. G. IDMAN.

pour l'Islande :
(Sign6) C. MOLTKE.

provided that he applies for registration there
within four months.

Any person claiming such priority on the
ground that he has previously applied for
registration in one country must, when
applying in the other, state when he made
his application in the former country.

Article III.

Any industrial or trade mark duly reg-
istered in the trader's own country shall
be registrable in the other country and shall
be protected therein as such, unless it is of
such a nature that its registration is prohibited
by the legislation of the latter country.

Nevertheless, the nationals of either contract-
ing State shall not enjoy in the other more
extensive protection, or protection for a longer
period, than that granted to them in their
own country.

Article IV.

The present Declaration shall come into
force in both countries at the time of rati-
fication, and shall remain in force for six months
after it has been denounced by either Party.

In witness whereof, the undersigned have
signed the present Declaration and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Copenhagen, March 7,
1925.

(Signed) K. G. IDMAN.

for Iceland :
(Signed) C. MOLTKE.
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